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Введение 

Лексика бытовой культуры Белозерья весьма активно исследуется в трудах оте-

чественных лингвистов
1
, вместе с тем тематическая сфера «Пища» еще не была 

предметом самостоятельного изучения на этом материале. В настоящей статье на 

основе экспедиционных данных, представленных в электронном ресурсе «Говор се-

верной деревни» (https://borbushino.vogu35.ru/), описывается предметный мир кре-

стьянской кухни, ее акциональная и аксиологическая сферы, определяющие особен-

ности языковой картины мира жителей Белозерья. При обращении к лексике данно-

го тематического множества мы ориентируемся на выводы ученых, исследовавших 

описание крестьянской кухни на материале памятников письменности
2
 и записей 

устной речи жителей различных территорий, в том числе говоров Вологодской обла-

сти
3
. Изучаемый материал послужил основой для формирования представления об 

особенностях диалектной языковой картины мира севернорусского крестьянина
4
. 

 

                                                 
1 Андреева Е. П. Формирование промысловой терминологии в старорусском языке: рыбо-

ловецкая лексика Белозерья ХV–ХVII вв.: дис. ... канд. филол. наук. Вологда: [б. и.], 1985.  

230 с.; Тихомирова Н. П. К вопросу создания электронной базы данных «Словаря западных 

говоров Вологодской области» // Череповецкие научные чтения – 2013: Материалы Всерос-

сийской научно-практической конференции (6–7 ноября 2013 г.): в 3 ч. / под редакцией  

Н. П. Павловой. Череповец: ЧГУ, 2014. Ч. 1: Литературоведение, лингвистика, СМИ, история, 

философия, социология, политология. С. 138–140; Чайкина Ю. И. История лексики Вологод-

ской земли (Белозерье и Заволочье). Вологда: Русь, 2005. 258 с. и др. 
2 Трубачев О. Н. Из истории названий каш в славянских языках // Slavia. Časopis pro 

slovanskou filologii. 1960. Ročník XXIX. S. 1–30; Невойт В. И. Названия пищи и продуктов 

питания в древнерусском языке: автореф. дис. ... канд. филол. наук. Киев: [б. и.], 1986. 23 с.; 

Судаков Г. В. Застолье по-русски: из истории слов. Вологда: Легия, 2012. 227 с. и др. 
3 Зорина Л. Ю. Вологодские диалектные благопожелания в контексте традиционной 

народной культуры. Вологда: ВГПУ, 2012. 216 с.; Парменова Т. В. Лексика, связанная с при-

готовлением выпечных изделий, в режском говоре // Андреева Е. П. и др. Народная речь Во-

логодского края: между прошлым и будущим. Вологда: Легия, 2015. С. 55–74; Жандаро-

ва А. Н. Наименования кухонной утвари как элементы пищевой традиции (на материале воло-

годских говоров) // Известия Саратовского университета. Новая серия. Серия «Филология. 

Журналистика». 2021. Т. 21, вып. 2. С. 136–140 и др. 
4 Березович Е. Л. «Пищевая» модель в гидронимии Русского Севера: метафора и миф // 

История русского слова: Ономастика и специальная лексика Северной Руси: межвузовский 

сборник научных работ / под редакцией Ю. И. Чайкиной. Вологда: ВГПУ, 2002. С. 156–162; 

Алефиренко Н. Ф. Лингвокультурология: ценностно-смысловое пространство языка. Москва: 

Флинта: Наука, 2013. С. 105–137; Осипова К. В. «Лесная Паша передала»: к 

этнолингвистической интерпретации севернорусских названий блюд из грибов и ягод // 

Антропологический форум. 2021. № 49. С. 30–59 и др. 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ  
НАУКИ  

Е .  Н .  И л ь и н а .  П и щ а  в  я з ы к о в о й  к а р т и н е  м и р а  ж и т е л е й 
Б е л о з е р ь я  

 

 

ISSN 1994-0637 
(print) 

  Вестник Череповецкого  государственного университета • 2022 • № 1 
Cherepovets State University Bulletin •2022 • No. 1 

 

112 

Основная часть  

Реконструкция диалектной картины мира включает в себя описание как минимум 

трех составляющих. Это, во-первых, воссоздание инвентаря объектов, актуальных 

для носителя говоров, во-вторых, изучение системы оценок этих объектов, а в-

третьих, исследование типичных способов действия с объектами реконструируемого 

фрагмента картины мира. Рассмотрим каждую из этих сфер на материале записей 

диалектологических экспедиций 1997–2002 гг., а также записей разных лет, сделан-

ных нами в д. Борбушино Кирилловского района Вологодской области. 

Предметная сфера. Данная сфера диалектной языковой картины мира включает 

в себя именование одушевленных и неодушевленных объектов, так или иначе свя-

занных с определенным фрагментом действительности. Субъектная сфера кре-

стьянской кухни включает названия людей, участвующих в приготовлении пищи 

(Обряжалась матка, исти делала, дак звали большуха), а также тех, кто ее употреб-

ляет: членов семьи (Много ростить надэ, как двенадцать-то едоков было), гостей 

(За столом-то жоних с невестой, родители, свадебляна – ну, свои да суседи, ну, 

народ, в общем), домашних животных (Ох, пойду-ко своих жорунов кормить. Сер-

ки? Ну-ко, вы где?). 

Объектная сфера тоже имеет несколько составляющих.  

Это, во-первых, предметы вещного мира, связанные с приготовлением и упо-

треблением пищи: помещения внутри крестьянского дома, предназначенные для 

приготовления пищи (В куте не или, там куда сести, там матка готовила) и хра-

нения продуктов (У тяти в клите всё было складено: и мука, и крупа какая. Всё в 

уборе!), предметы мебели (А с Павликом мы тута всё-то покупали: и полукамод, и 

стол со стульями. Лавки дед Прокопий делал. А посудник уж Коля колотил, как 

печь-ту перестроили), посуда (Из старого дак вон латки стоят, топник для масла, 

сбойка вон осталася. Какую калабань и разобью, дак не жалко. Самовар исятко 

старый, да Ольга вон электрический привезла, а почто?) и различного рода приспо-

собления, используемые в процессе приготовления пищи (Внизу вон противни в ка-

моде-то, глянь. Лапку выкинула, пёрьями мажу. Секачка железная с ручкой. Ей в 

кадушке капусту рубишь или сечёшь), а также разновидности и составные части печи 

как основного средства ее тепловой обработки (Готовили, понятно, в русской печке. 

В столбянке, ну, чигун с картошкой, и всё! Зимой холодно, дак большую пецку ис-

топлю, а потом это подтопок. На сошток ставлю, как горячёё. Я топерь в опечках 

ничего не держу, куры были там).  

Во-вторых, это общие названия пищи (Еды-то, кушаний всяких знаю. На жоре-

во денег не напасёсся. Всякий харч Галя готовит, хорошая хозейка!) и ее порцион-

ного деления (Коля привёз вон мяса на две вари, пока исятко, а издёржим, дак в го-

род сойду. По скипке хлеба даст, а много ли скипочка-то?), а также обобщенные 

названия процессов ее приготовления (Ох, я пообряжалась: кажной день исти го-

товила, да корове жорева, да поросёнку, ещё курам даси надо, дак было делов! Жа-

ренья да паренья на цельноё утро), видов приема пищи, определяемых временем су-

ток (От завтрика до обеда, паужна потом, ужна. Особо не таскали, а это дак уж 

подай!), церковным календарем (Воложноё исти не всегда дозволялось. Пост – дак 

сиди так, но тожо не голодовали, постноё или! А уж кончится, дак до чего хоро-
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шо!) или различного рода событиями в жизни семьи и деревни (Ранше часто склад-

шшыны устраивали. А кому пособлеть придут, дак помочи: картошки с тушёнкой 

вот я делывала, да пирогов, да водки, как мине пособлели бабы избу-то оклеивать).  

В-третьих, это названия кушаний. Сюда относились общие наименования видов 

кушаний (Чёо было: ну, горячёё давали, холодноё, пироги, понятно, слатости вся-

киё), а также названия горячих блюд – супов (Я супик-то похлёбаю, дак целый день 

сыта. А без супу дак смерть, чего и исти? Мы шти капустныё делали, вот сущик, 

когда был, варила, с грибам суп – ну, всякиё похлёбки варила), в том числе их жидкой 

и густой составляющих (Мине гущи не клади, мине пожиже, жижи-то подлей!), 

крупяных блюд, различного рода каш (Соломату помню, ещё мама варила, с овса. А 

я больше сальники делаю – робята приидут, дак всё: свари, баушка, картовный 

сальник!), томленых в печи и жареных блюд из мяса (Гости, дак я тушёнку нала-

жаю), рыбы (Жарёху сделала, вон мойву обваляла в муке, дак и жарёха), овощей 

(Картовницу я боле всего люблю), грибов (Жаренину Ольга сделает и по тарелкам 

раскладывает: одну ложку кажному, другую – всем поровну), яиц (Силянку до чёо 

хочу, а яиц вон два осталось, дак какая силянка?). Это именования кушаний, упо-

требляемых в холодном виде, – похлебок (Бывало и тюрю или. Накроши хлеба коро-

чек, луку, кипятком залей, масло положь, разболтай – вот тебе и тюря-муря! Ба-

ушка наша тяпушку из толокна ну очень любила!), киселей (Я и Вологде живу, дак 

нет-нет, киселя овсяного затворю), различного рода закусок и лакомств (Парёнку 

на гулянку брали, лучше конфеток любых!). Это названия хлеба, различающегося по 

виду используемой муки (На житник рожь брали. А ситной дак из белой муки. Тро-

ёжитничку бы дак поела!), технологиям приготовления (Баушка одинова пеклеван-

ный хлеб заводилась делать, я помню, да чёо-то не пондравилосё), форме выпечки и 

нарезки (Больше десяти буханок в руки не давали: нечё людским корову кормить! 

Коровашок оплели, я и мигнуть не успела! Горбушки всё девки или, чтобы титьки 

росли). Это названия пирогов, различающихся в зависимости от вида теста (Я сёдни 

круглянки ржаныё испекла. Ходелых вам али сочней изделать?), способа приготов-

ления (Сочни да круглянки пекла, и простыё пироги и с начинками – вот какими 

хошь!), формы выпечки (Калач – он круглый, с дыркой, а просто круглый – дак если 

колобок какой?), наличия или отсутствия начинки (Налиту шка – э то зна чит 

«нали то». Карто шка, наприме р, или та же ка ша перло вая. Пирогов было всяких 

напечено: и рыбники, и толоконники, и картофники). Это также иные изделия из 

теста: блины (Припёки воно и на плите можно, не топи печку), оладьи (Олашок-то 

калабаха полная была, уж всё оплёл!), пряники (Игорёвой лошади преники-то и 

скормили, пьяныё дак! А ёй чёо – ждрёт да похрумкиват!), печенье (Сдобноё пече-

ньё пёкивала). Это названия традиционных напитков – холодных (Наверхосытку 

молоко, если не пост, ну, или вода холодянка. В графине морс ставлю – не один за 

день-то высосут робята!), горячих (Чайку-бы маленько после бани, чашок восёмь!), 

алкогольных (Ноне водка больше, а раньше сусло ставили, брагу делали. У кого пчё-

лы есть, те и медовуху сделают. Самогон из своего вина через аппарат гонят). Это 

немногочисленные названия приправ (Забелой-то подбели окрошку-ту! Вологи, 

жиру, мало, неволожный сальник получился. Ну, соли, когда, перцу, лавровый вон 

лист ишшо кладу). Это также названия продуктов, из которых готовится пища (Ту-
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та у меня припасы: крупа вон, муки бак, стекляшка постного масла, сахару вон ме-

шок початый стоит), вместилищ и помещений для их хранения (Кадцы уж не поль-

зую – старые, в каструлях грибы замачиваю. Поллитровую стекляшку земляники 

набрала. В тарке-то молоко носить удобней, чем в стекляшке, дак тарок-то у меня 

одна только, а Нине Грибовой надо на смену что-то оставлять. Дак и беру утром в 

стекляшке, а вечером в тарочке. У нас клить есь платяная – там одёжа бережёт-

ся, а есть крупяная – там чего поисти складено), приспособлений для обработки 

(Что жаровня? – Так это такой железный листок, а края позагнуты. Картоху-то 

скотине толкушкой давили). Наконец, это названия остатков пищи (Скажешь: 

убери крошки со стола, а им неохота. Накусают хлеба, побросают – вот и объедки. 

Вот суп не доели, одонки оставили. Ты свой окусок-то не оставляй, доешь! Обкуса-

ет яблоко так, что огрызок только остался), употребляемых в пищу промежуточ-

ных (Пахтали масло – оставалось пахтанье. Масло взбиваешь, так остаётся поде-

нье. Сало топишь – ошурки остаются. Корину срезай, с им не сделается повидла), а 

также окончательных отходов (Вынеси с поганого ведра помои. Вылей ополоски-то 

вон под сирень).   

Традиционным для крестьянской кухни является многообразие номинаций мо-

лочных продуктов (Раньше всё молочное скоромным называли. Кислое молоко – то 

же, что и молодое. А почнятое молоко остаётся, когда сметану снимешь. Иди 

есть кронки-то с молоком. Молоку до утра вот ссесться бы, дак и будет просто-

кваша. Сливки добывают: через сепаратор молоко пропускаешь, в одну трубочку 

сливки бегут, а в другую обрата. Из-под устойка, если не больно скисло, то телёнку 

давали. Кислота отойдёт, масло вымоют в холодной воде. Это и зовут пахтус. Хо-

рошо, сметана густая, так поболе пахтуса выйдет, какая корова), а также предме-

тов бытовой сферы, предназначенных для их хранения и обработки (Ладочка ма-

ленькая, пол-литра молока входит. Молоко вскипит, берут мутолочку, сучат ею и 

кашу-то потом жиденькую варят. В тарке-то молоко носить удобней, чем в стек-

ляшке, дак тарок-то у меня одна только, а Нине Грибовой надо на смену что-то 

оставлять. Дак и беру утром в стекляшке, а вечером в тарочке). 

Акциональная сфера. Рассказы информантов о крестьянской кухне содержат 

большое количество глаголов, вербализующих процессы приготовления и употреб-

ления пищи. С приготовлением пищи связаны общие наименования данного вида 

деятельности (Одни «готовят» говорят, а другие так кухарничают. Вставала я на 

рассвете и шла кухарить. Обряжаться – еду готовить и себе, и корове, и поросён-

ку. Натаганить еды нетрудно, было бы из чего. Я зашла к ним, а оне окрошку 

налажают), названия отдельных процессов обработки пищевых продуктов и при-

готовления блюд (Когда готовлю – пробую, как без этого? Всегда грибы жарили. 

Варю обед в печке. Слати помаленьку, посыпь песочку, сахару. Вот мяса в похлёбку 

накрошила. Пироги-то сама расстряпывай, учись-ко делать-то сама. Я сочни-то 

разоску, мучкой посыплю и оставлю маленько полежать, пока начинку-то для них 

соберу. Я сижу, телевизор смотрю, Нина заходит и говорит: «Пахтай давай, всё 

равно без дела сидишь»), а также глаголы, характеризующие выполнение этих дей-

ствий не должным образом – небрежно, неумело, некачественно (Ну, эта баба 

напичкала, что плохо стало! Еду плохо готовит, варахобит она). Фиксируются 
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также глаголы, называющие переход кушаний в испорченное, некачественное, не-

пригодное для употребления состояние (Рыба, если долго в тепле лежит, тухнуть 

начинает. Оставить, не вскипятить масло – оно и прогоркнет. Хлеб, если долго 

лежит, забусеет. Хлеб сегодня купила, за ночь черствеет. Хлеб заветрился, поле-

жал дома, дак стал худой. Ой, оквасила ты молоко-то тут, пошто на мост-то не 

убрала?). Употребление пищи (Не пойду к вам, дома сёдня столуюсь. Ложками 

хлёбаёт суп. Садитесь, девки, исти! Так и работать будешь, как еси. Иди-ко поло-

пай! Ишь, лопанина, добрался: всё ждрёшь и ждрёшь! Раньше солод делали, дак 

горсточку возьмёшь, позоблешь – ой как вкусно! Хватит воду-то суслять! Ногу-то 

разрубить да с картошкой нажарить, дак знай смокчи) маркируется с точки зрения 

периодизации в течение суток (Позавтракаёшь – и роботать. Пообедаешь – чело-

веком станешь! Полдничать садись, паужнать), а также соблюдения или наруше-

ния традиций питания (Чего кусочничаешь? Сейчас в миску положу. Хоботить – 

значит моўча взять поисти. Хватит хоботить, уходи! Уж поблудила за век свой, 

уж потаскала, чего не велено! Робята прибегут, пироги мои околупают, а ежели их 

околупать, хто остальное-то есть будет. Суп голью выхлебают, а потом до ночи 

кусошничают бегают: то печенье, то конфету, не дело всё едят, а пообедать тол-

ком лень!). Принимаются во внимание такие признаки, как излишняя жадность в 

еде (Обжирало не накормить; его легче убить, чем накормить. Ишь, лопанина, до-

брался: всё ждрёшь и ждрёшь! Бывало, навяжется объедало на голову, так не зна-

ешь, как отделаться. Ну и ненасытный, хлебала! Наелся досыта, что откатывать 

надо! Ну, нажрался до отвали! Налопалась сёдни картовницы-то! Натрескались – 

марш из-за стола! Как бы не объестись той малины? Ишь, до чего наелся, что 

обождрался! Обжорался и зовёт матку-то. Хробают – наеды не знают!), разбор-

чивость в еде (Всё бы тебе лакомничать! Внучок мой очень лакомничать любит: 

только конфеты подавай!), а также неопрятность поведения за столом (Смотреть 

брезготно, как исти седет: крошит, чамкат, слюни да сопли пускат), в том числе 

издавание при еде различного рода звуков (Что жвакаешь за столом? Ешь по-

хорошему. Чё сидишь да чавкаешь? Будет тебе чамкать-то! Ешь, чтоб не слышно 

было. Чав-чав, ой, чавало ты у меня! Исти-то надо тихо, не чавай-ко!). Особыми 

словами отмечается недостаточность питания (Всё недохлёбывает – ведь есть-то 

нечего! Раньше всё было: и голодали, и хорошо ели. Мы в войну-то всё голодовали! 

Ой, постовали у нас короушки-то сию-то вёсну, с сенцём-то было уж больно ту-

го!), а также невоздержанность человека в употреблении спиртных напитков 

(Раньше допьяна не напивались. Нахрюкаться до поросячьего визга. Напился-то, 

надрызгался, как свинья! Хозяин пьянствует, а ведь плохо это. Лопать вино стали 

много. Эстоль вина-то ждрать здоровья никакого не хватит! Пьянчужка – так 

это потерянный человек. Пьянюшка свекровь-то у них, не даст ума). 

Аксиологическая сфера. Оценочность (и экспрессивность в том числе) в целом 

свойственна диалектной речи. Любое действие, будь то сфера трудовой деятельно-

сти, быта или взаимоотношений, подвергается оценке, которая может быть выраже-

на вербально: специальными лексемами (Вот я до замужества тоже маряхой бы-

ла – ничего делать не умела, плохо готовила. Из брюквы паренки напарим – такая 

вкусная!), в формате «свернутой предикативности» производного слова (Иди-ко по-
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лопай! Ишь, лопанина, добрался: всё ждрёшь и ждрёшь! Наверх жир поднимает-

ся – и есть волога. Вот пироги-то воложные – значит жирные), с помощью раз-

личного рода устойчивых выражений (Нахрюкаться до поросячьего визга. Пьянюш-

ка свекровь-то у них, не даст ума. Обжирало не накормить; его легче убить, чем 

накормить). Вслед за классификацией оценок Н. Д. Арутюновой
1
 выделим следую-

щие разновидности системы оценивания в отношении объектов крестьянской кухни. 

Это, во-первых, оценки-аффективы, которые передают вкусовые ощущения при 

приеме пищи (слатость, слакун, слакунья, кислуха, прогоркнуть и др.); во-вторых, 

оценки-когнитивы, маркирующие способы приготовления пищи (вараток, жаре-

нина, жарёха, кипелка, крошево и др.), ее консистенцию (гуща, жидость, зачёрст-

веть и др.), состав продуктов в основе ее приготовления (грибовница, крупенник, 

яблочник, яшник и др.) и проч.; в-третьих, оценки-сублиматы, выражающие такие 

суждения о пище, как качественно, вкусно / некачественно, невкусно (бульдамага, 

олябыш и др.), сытно / несытно (недохлёбывать, голодовать и др.), эстетично / неэс-

тетично (чамкать, мумрить и др.), в соответствии с правилами принятия пищи или 

их нарушением (голью, кусочничать и др.).  

 

Выводы  

Рассмотрев систему оценок объектов и наименований действий пищевой сферы, 

мы можем сделать вывод о том, что здесь вполне проявляются определяющие черты 

диалектной языковой картины мира
2
, такие как фрагментарность / парцеллирован-

ность, утилитарность, приоритетность проблем биологического выживания человека 

и его социальной адаптации, традиционность и экспрессивность.  
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